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W E RBARKEITFEER, SWTEELREIGNE, B, H44
REXRERHFEFTCTREIFRIGKFASPHEE, AAFIRET RS Y
BEMARAATRERAGRFLORELGFRS,

XEBIE XR%EE XWEN; W
hESES Go64s2

70 £ %0, EERMSIES Y% Hymes BRIHE 756 665 (communicative compe-
tence) M &1, i1 Chomsky [#1iE %68 J) (linguistice competence) {1 SR 4T, 35
HIEEWRASGALNERE THRES AR, L0 T BANZ AR Fratf ogs il fn
BRI SRR &SN Hit, ESHFWERRARE SIS FE T, MM %R
BIEESRIENNLIREE S, Hymes B 51 T S EIMESCE R AR, 3 # K
T4 RZFE S ¥ (communicative language teaching) WIE R . RKEHTHCKR
FYEHERNCCEBAEB N T HRCRAN ERERPRIES HFEIEHIES T T 1986
ENBTER . FCRFAVHBTHERFPRLAEBN—ERESXHEN, BRTIEEHR
AR, PHRTEFEENRABN, FNAXEEHRFRETERHER,

1 XERETWHE

REFENFRAEXNZREDHEITPR, BmBEAW4E Canale f1 Swain, #fifiliAH
ZPREE I 4 ARy iERE /I (grammatical competence), 411§k 71 (sociolin-
guistic competence), iE & fE /1 (text competence) 135 B &k 7 (strategic compe-
tence)(®), 1EEEREIIEIEFHMALR, BEBEEANGALCOESMHES., R8T EN
EBAETHERXME. BT IS RORESEAKES AL, XARENRAR
AR EEE RS HEE TR, BRI AR ERTRETBAE, FEAMERES
WIBHE. 15T RIERE IR MR AL R R T2 bR B PR B T5 LA B 52 PR AS 48 5 A U455 6
BRI EE (verbal ) E RS FTIE =18 (nonverbal ) 5B . 5 1 3R4MIE B:fE A% T Chomsky
W RPENES T, KIUAESH AR (accuracy)., J5 3 WA EHRAN“EREEN"
(pragmatic competence), ABLAHAE 5 HiEE 3 W& B4 (appropriatness),
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2 EFRFAWEBXGREIRAFEERLORAZE

EE RIS, OEHCE RS B R A D L s T R U S E T 5 i
MERTT, WRERIGERF SIS ELGET . B FRT, IR R SR
FRBo
2.1 EEEN

BRRNRLREN M — T EREANR . BWEW, SRHECREEHIEN—4
BEAN. ULEREIN BN RESBFF AR MR A RS, EiBkEiE—
SERREL BRI bR I IR R IRETI TS B RE ST R A i, MR 2 (ac
ceptability), — &1L F, REAGFEEHRNK G T4 RURZE, TUESRTEZH.
There comes the bus B— A~ 45WIEFM wF, B W& o # % §. {2 There bus the-
comes JIJ B—/~ &L ELIIE R FI(word string), BT R A 82 M. BHIL T, EHRE
WEARN, REBIEENESER, WEIBREIEM, CEREDRAIERZR,

BR, BIEFMCEFNEZMBRR. BSRYTER, RXHMHREMTER. &%
AR R IR —I o ZBRAEII S — RS T ARG YHER BT AR, HER
HERIESHNE. ESWIRLEETRBRE N ZH BN,

CRARBEI T R IREE I TSR, WA THET AR RN MER, KA
KL, CRADIESCIEFM D) B SR AIE B SRR LS TR 2 bRk 1IN 5% vy %
Ry WNLRAGEESHRMNME TIES RAMBEENA . HEWRH, CRENGETIEER
WM RESRAFLEANRL, MEWETRT, ERCRETES, BATH
Fradk oy BRI R R E B, FHERERINIGES S AR H IS S, AR Bk RSl
BRARIE BB F Bl .

RTIEF RN IRENERFTEF PR G WA, CORMNA R BT R e
BRER, IN“EREEN LA, s, f—TRITEHEENeIRTH  URE
T EROBFENSH FTNE, EPRSRMEIE SR, HESRWTN, =« Irfig 13
FEER I ERLER L K. TPIREX i, BATARBOTLUE R 22 S0 g0 40 h 3 4
Brgts %1 BES RIS WERTRERGES 583 MBAISG % 2 BB wiE s R
%o X5 Allen Prig i iy brfg 7108 3 4T 1 (leve DI S i8W) &, A 18 1 MR, FiH
SHEEE A, P 2 ATHERMENZ @, EREKIRE, REATIETIRIKRE (R ¥
ENEA SRR, BEILAGHY T 1, SEE 2, P 3 XTCEER R EEHES R B palk
T I A X e
2.2 HBESHEN

ST DB R RMENNES WAk, IHEg s R — B 0iE 16 2 R
{E o Lyons A0y “ R B B IE 6% 4D F — 5, o B ARl k2 R B 2056 918 5 h E R g
B E TR I BB U ST BRI — A T T 7Y 2 B Y R (LA R AT 1L I B R BT
RRE B, T RUE X ST B2 32 AR B IR 422 B 07 A —— R RS v R R ) R
KHIRES PAEN WER, 3 FHRATE G0N AR AT AIRTLL 4 4R 65 A
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J. A. Fishman {j—4iE =28 H,“Who speaks what language to whom and where?
T AT s ] B 07 T A0, YA BIERE BB AR E BT 18 52 §% # (code-
switching), — M BEMHTANERTEH LR E 2, MEEEAMYKEEEE.
BYLAIXT . BB TSR IERNE,

(A) Hello} Who are you?

(B) I'm Tom. I want to talk to Mary.

XA EREE LA G, HEBTREFRHHZERR, ERARIEZR

(A) Helloy Who is speaking?

(B) This is Tom., May I speak to Mary?

B W L E B S M E B e A Y2 A, IR o T 3B, 8 H e W R S 3 bReR T,
ZURG AN Oh S B RIS Ly v 4 (normorientated), T RAE 47,y o iRiE (perfor
mance-orientated),

BEENBEEETXRERNR: —HEE i RBR S WIS 1E £ g%
ARl MEZXBEGYLHEL: “BITREBREER KRBT S TEE, 2~ G PiEEE
NEZHEE, RRREH AL SN AN —MEOBL RS E— BB E B R, "]
LSBT FREHNERRER, MESTRENTE, AN ESE—-SHERREE, H4E
—EMERE PR E BB, IBRSAW AL FRIEE (context of situation)FIL
BB (context of culture),

1HRBYE 51B17 o (speech acts) & A i A 5, e B VS SA K —BKESE
elRdimiE . Excuse me, could you tell me the time? W[EEZERRISIEL,

(A) I'm sorry. There’s no time.

(B) I'm sorry. I haven't got a watch,

(C) I'm sorry. I can’t,

(D) I'm sorry. I couldn’t.

XANBZBEREFESNERAK, BETFTHIESBEHFAETERFE Zg"R R
BB”, T FH 42 14 19 77 Xk 4 M SR M B SMT Ju (llocutionary acts), B B AB 4% —
i, WHEHRE BUEE SR,

AR R AE BEE LS W &30k, e EF PHE F X —SUES P EEB DS
FEEAmEfn R n How old are you? s Where are you going? 5 Al TSBRK
B NN IRET B FASE . MBI MR AT 42 It’s none of your business CRIFHRMIZE),
HE AFENT 2% 775845 Your language skill is really excellent B, 4 2 b o)
No, it's just so so, Tif&fkAB:ZAIE% Thank you, WX TTIAN IR £ 4
IR 1 R WA P BT LR SR BB SR E R ARES. XEUHB L
AMZER FRFPNEEE, 85 8PS EShly, Felmcemes,
RSB BRE, RS, B MSCHE R, MEEm.

BARCKRAYE N BHIEZ 1550 (linguistic routines) N, HLBE T —Ib LA TEET 5 1Y
#2877k, 1335 greetings, introductions, invitations, leaving-taking 7%, [BR4
WERTAESR HABRERAEE, S aERmEE KXY, FERUTERTE
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T, FEEERESEERNEN, SIAERERIER (register) fEJ7, BEAT T L, B35
e Sr ik B A EUR g, AR EERSCLRER, 7 REER B IHBRSUAL R R RIS K T (cultural
shock), REZFAENFESHET.
2.3 ER&EN

HERINEEF RZETORERUT, RAFEARPETE, AX, ¥, 74, 1
TFH4IWZ Kk (intrasentential levels) B, AAH TEBMBXDTFRNENRE FTEEX
BreEfr, ERTHERTREFENSEEREEET TR, RERAKRYHS. HEES
LZEBHRERANER, SERABRGNRAETHTERNEE, A5EXRRAEEER
BRI, BEERNN, EEAREETRHM ARG, MEFETEREMER .
Hit, FOCRMBMER: “BFEDIFANEERTFKELMES IS, REZRS & BE
EEKELBTERNEEN. "PYMERF OB T OTHES, PATRENF R,

EBRESTLNER, BRITTFHIEENE (discourse value) K7L 5 B 1E % (textual
context) f1 (FEMIEXMIEFAEBANERIBES), EBNMERWRHERE L EN X KM E
(communicative value), %l It’s cold here B FFER AR, BB BN ETER (L)
RBRE QRBHBES GIRBERKRES XEBPAIERE—ANTFR, R ER
ik —/4-i(preposition), HEZR—MEFIMTN. FRBHEAR —GBEHRNEER E KR
B WEEEE TR S I, EBEEREIN BT (rhetorical function), X
R ShRE AR AU F & X (sentence meaning) A B FEA W, MRIBEHRTH. EFH B2k
MERE B SR 623, A BT B PN H i« 3k 2224 B8ORS 7, H
rh LR BB PR T IR 40 kT2, TS BB BRI s 5.

TREZENEHNENEMNTRSIERET. &8 Lok Bn T (clause) R 2R .U BT
BRI R EASEYAEERYE, B E (cohesion) iE % (coherence), ¥ &R
BEFRZEWRS Z M KR, HE BT B 5 K3 B (reference), # X (substitution),
H (ellipsis), i%Eial(conjunction)fiial X & Hi(lexical cohesion), HE:

The capital of Czechoslovakia is Pragu. The city is famous for

its fine buildings,cobbled streets and museums. The place also has won-

derful theeaters and restaurants{‘l,

7EX W, Prague, city, place Fofiia sGE#H, BIMEEEXER K BERBE &
BERZENEIER, BEER&EENTREZRMKR, BEHT:

(A) Can you go to Edinburgh tomorrow?

(B) B. E. A pilots are on strikel®l,

XFEEFE LREEMHE AREER EMEE. XRHTRERFHILEMR,
KTRETWARE R —IBESHERNTIEEHSWRE, EREER.

BEMBEREMERSEHNER, MEREEATERNXEFRGI%G. B, BE
REFDZQWIFTEL, FAERBEZEXWER (gist) BE, FHRKRERER, SB4EH
MBI R RN BT, fHEE, (REREVERMBRESEIMENGERRBNIESX, W
RAFEsrFl e BUME A VB EMERIEN, 5354750 B (cloze text) i if #iH
(interrupted) {5 8317 1% 10 (decode), EESBRHIBBEEEX., FWFEE, £ XX
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EEh BRL, TEEE, EHIE RERRAERERED IS EIEINLE S,
2.4 EERREN

HERRE I R PRRE T 4 MR R BB ARy, R HIE S HE A0 LT bRE X
R E S E RAERE S EEARA R ZRWE R FAEEF SRR Z 215 &
75, HBARE LRERRRZ R, HIXREE X R ER TR FE LR,
P REENM, NEERAR, WU REETREBREIR, ERE N RAES g
HEERER. BRCRINREERNPHRNEITIRRERBENHEESZ — KREBRE
WERMN ZMANTIB R EHEZ T,

WA AR BU WA ¥, R4LEEE (reduction or avoidance) HEBEFIRE ik (achieve-
ment )RR, A ILRERRY, AR B BBk AN E R ) A M S R ki 1 B
FRo BRI RMRES, FAMERER, HBEL, KEEEFRSEMEAREEIAS
W B #R.

RESRE IS LB S LR WA R T BT, HAWURETES:., SRR
o FERANMEERZERE, AAMNENEER, ZMAsI e TR kS 8 %2 bk B
|/ (DMK REE, 408 &, #m: well, you know, let me see %%,
()BEXEZEE, B, ] the man who makes clothing for others { % tailor; (3)f
VELE, Hani doctor {3 surgeon, physician, (4)f§/HBAERE . (5)FRM B,
B, ZERTRMER” (saliva) i Fikkt, WA How do you say the liquid in your
mouth? PIRGX TR, MARBEMEH, SFESENMIESEN, BN LEME
EUIRINE, BB LG G0, ARHEE, BPEREENIGENEGE, KR ERME
BIRRPEAER,

3 £XiE

REFGEWBHES T 4B, BRAMNIR LR EN RSNk REAERT
BE S R MRS 724 BT RIDAT o BUIBSRRBRRE 00 B IR EIE S 80U, WL MEe
HERTRZFEDRNE, FERRE TRBEEFTHERYE, AXEREX—FE
HETHR.
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Fang Liqing (Zhejiang Forestry College, Lin’an 311300, PRC). Components
of Communicative Competence and ESL Teaching., / Zhejiang For Coll, 1995,
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Abstract: This paper is an attempt to present a comprehensive picture of
“Communicative Competence” often misleadingly judged by some language
teachers,and further discusses the tasks of ESL classroom teaching,strategies
and significance to promote this competence. The paper holds that the clari-
fication of the confusion is vital to the attainment of the ultimate goal in
the teaching of ESL.
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